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Abstract

As an important component of China’s intangible cultural heritage, the inter-
national dissemination of the representative Yue Opera repertoire “The But-
terfly Lovers” imposes high demands on translation quality. The dense inter-
play of cultural imagery, poetic expression, and musicality in the lyrics poses
challenges for purely human translation, such as low efficiency and high costs;
meanwhile, general-purpose AI translation systems struggle to inde-
pendently handle tasks in cultural international promotion that require aes-
thetic judgment. This paper introduces Vermeer’s teleological approach, es-
tablishing the highest principle of international promotion translation as
achieving specific communicative purposes, and on this basis, proposes a
collaborative pathway that integrates cultural adaptation, Al batch genera-
tion, human multidimensional editing, and expert evaluation. Through the
English translation of classic excerpts from “The Butterfly Lovers” this study
explores how, guided by the principles of purpose, coherence, and faithful-
ness, to leverage AI’s generative capabilities in tandem with human transla-
tors’ cultural and aesthetic judgment, thereby producing translations that
are both suitable for stage performance and emotionally resonant. This pur-
pose-oriented human-AI collaboration seeks to establish an actionable bal-
ance between communicative effectiveness and artistic authenticity, offering
valuable insights for the international promotion translation of traditional
Chinese theater.
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BEZ R H (LS RS ) K BIEIMIALEAE “ RI7 002 %/
SRMT , HHEANE N B A ATT R SOR R SC . SARE R
RN, R S B AR AR A T IS SO S PR AR ST BEEAESME W AR
WIEE MRS, BRI PR DT IR, DO E R 6 7R TR
HE . WHBREARSCAES . M5 i E e 7 AR, 1)
RVSEINEE LRSS SR TN R7 IS R i EE M L X 37/ E I TN A= St EEi e 1
)2 B, AMEAED SO TE S B A AL 10 BLR 3, BRATIE A A ) R
ENAR R M A AR . FEXFEPIAERI DL, ANLEMESR B T — A ATRE
M. (EUME TR RGO, AR R PR IR X HRE
HCHMGGETB . NIGFReH B 3RATIRSE AR ANE H 05 Rk, 7=
o BEERSEQIBEME, #iE BRI B EKAES . A0
FILLH BN FEAHEZS, SRITE ALRB T anfroy (R ILMA SR E) KIS E
R BE - AR ANUMERR L, IRl BAFEFRAE R e R AT . &
BRI, AR THSHERETT, BAEME - DHERHER. SThigm
ARG EE A T OB ENLR RS IR, 1 ARIE B2 AR O 58 R L
RIGAE

2. BHRX R EISNERIFLIEAMY

312K /K (Hans J. Vermeer) 2 42 [5 Th 8 32 B P IR AR A, A fg i
H I11# (Skopos Theory) Z3 i T 4& il B LIS LA “ 0257 AZ O IHESS, 5 1 1
BT AR BB, JRRRE T IR H AR 5 BT A SR
FEH RIS I /T, B SR Z HS X4 JBIT, RIS NAETE
X WHEBRCR FRATEESFE SO R, HF5K IR — B SR B 1 B 1
EE R, fhre ek SRS NEL, K T HRRREEANSE, M
L LR H SR TR, R “RIRAT NI H B YUE T EANRIR SRR
LI (1],

R, A BRI v R, B TR ) R S SR 48 7 R T
BEEmZ 0 B,

RSN E R B “ B ARG ER . JE G TR R B R IR AR
(AR B FRAE T 4, S it B s RS . G RnE AT
HESRINE, B35 B THONRAE . 2T EA N EOC A B #RE,
DUPRT A3 22 39 0 R 25 AR U IR R I SCAGAE B B IR 2 P LIS & X SR B,

DOI: 10.4236/0alib.1115905

2 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1115905

W.J. Li, H. Li

BB e S YRR — BB A PR 37 50 A [l T S IS R R ST 3, AN e 410 78
TR — B XS5 o EHRRIIANNLME2], BIREDLE AT ELE
SERIR LSRN BB AOAE 55, BLAndSdR & AR R AR . SE ATl G B R,
TSR WA G P e TR H . OO E R AL 2R R
MEIR] 5% A S i 4 B o IXFE AR T, RELL AT AORCRIR I AE ST IR R
IREZR A 15 2R

3. R LASHRES) HIEFFNEESAIFFHNER

(Rfa 5/ E) B RIS S LS MEAREGE R, B8
#H7 CHEER” KE XM AEEELELI, BT R SR
BHAEE TRENNRS NG RREE. diN TR, %55 L 5T
BEVWRRBZNAIAM: A THEEEINGRE, FRBELHLEICK, N
THAE R, NAEAWE— SRk, N LRI ARIE e, FRAES
AT W TEA & R, S Gt 5 0w 5 Rk . BT
PEE BINRUR S ORI SE R 22 [A) 2285 B NI SR AR R IR 5, T AR B gt A2 Bkl
HEERIRE — AN R IR AE R

AT BRI — R A EERS, BBy, HEEELH T
B, oM H I SR R A AR TR A, AR A B
PEN “turn into butterflies” , K25 T WiAR 5 LI RAE B R FRIFIE B4R
BN, “RE T WA ERNL T, TEL T EA AR S &R BRIE
EHAEEL, ARENEFRIATRE. MIXLAE ST LUE H, HLES AN GRS
56 % DA SR AN BB A% O AN EAE S, P RR 0 e A kAR H (1)
Frll e S B3 3] .

4. BRRIES THANMERIZRE

fEH e =R M AIHESE S, AT BB — 26 7 D MR R G, RS 5 )Y
N

B AR HE R PEEE SN EALS (FE A7 TTH R
FEAC A ) S WA 016 K, AT BB IR 2 75 25 ol b B 1) ST A AR
o AR DA AL O RANE SmEL, A2 pond “ A \URHIE” XUk
B, BB EENFIUN R R, BEIBR O RIRIENE, 1€
FUIR L 323 SRR A0 XU B ] 78 T K

B AT B . N TR IR RN EAE R R84, ik
AT i 2RSS B2 A0, B 5 T (R EL R, 2 7R
I PR A A i SHE B &) O 0UAT A i i v B DR RO A o« XA E BEA
TARTEE, MR AL AEPUE™ AR R TR, SellcEg i,

BEAIAR D YR PEE WA E AL B L s EE AL A A E
FrBL BRANBNA AR L. SR, FEORFE S SCRIEH B IR
FERBSEIRNT, AR R SR I RIA I T R SCHIR D R, A
FEFE LB R, SRR DA AT BT R B R, sk AL AR SR
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ST SRR Z2 o AEIXANIATEL, 5 3a] A 5 55 B AR B T 8 3 24K
NFURER, 95 20 BRIB OIS, X2 HLES H AT ARG 4] -

Ja T R IPAL 5 . I Xk i F 7E 3 AN S BEE R S 9T €
HVEH I 2SI R, O I Re IR Ac 4 AT AT AL .
MRAERE, BRI —ERARERRESHR.

5. HIFLBITH
Uit LIS AR, AT ALY DeepSeek . R

WBGEN: TR LUR RS OSSO, ZEORIES Y, @6 G TR, 7
AN TSI SE A E, Bt B =50, XS5, 1@%%’81%&%@3
RIEBATIRFENAL -

PL A AR X Bengia] et -

FHEA e ERE, B H AT R
R L ER LM, RUREBERBRE E?

MR RUE N TR, BRWARE VD NE, T2, HiE
BOREHE GRS &R IRN T, IRk “BE” X HREHHERE
Yy ASH IR

AL VIR —:

Green lotus leaves on the clear pond,

Mandarin ducks are in pairs, forming a bond.

Brother Liang, if Yingtai were a lady fair,

Would you be willing to pair with me there?

NLABCIS, Ay 5 AN H AR T H A B A0 X RO SCR BRI IR, 5 pair with
me there” 6L, “forming a bond” AEEFLIE “ BN BIF &
A8 R R ) B B IR . S R N B U R G e I AT ) TR R A5
Sy, b TC 4 4 R R AR T b S R AT DL AT ZE B Tovebird ”

“mate” FMIETUE N &L, HHEZEH “mandarinducks” , FFLL “pair”
— R SIEAR, WAL ETEG m AT DL E R SRR, A
BAE “EEH R b, KRS CRANL T W5RAb &, BT
BER AR R TET A BRI . RS RESTA

Green lotus leaves, a clear pond gleams,
Mandarin ducks pair, lost in dreams.
Dear Brother Liang, if I were a bride-to-be,

Would you then be paired with me?

“pair” 7E[FR—BLHE BB IR, FEA T B LIEHA;  “bride-to-be” BERE$H
LBy, NEESUSECRIAR I, t “lady fair” A EIHE/]; “lostin dreams”
RNNBIMEIE SO, REINE R EBAGER., BB S AR, 20
R BESCE B HERA JZ 3N T 15 B 5 )= (5]
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HRE “HEx” HI—H:
R RBUERA, FF Tkt

AT ¥J#: 1 cannot be your wife, Liang, my father’s order I cannot defy. {§f
M2 75, REERPIFIEIKRE. EETNENEN R, &
JIFRM “HERON 7 ITE 71K, IR T E S We two can never be one, as
father’s word stands as stone. “one” Fll “stone” FAJIEHI, “stands as stone”
KRENTLEE, #EPEiE AT K “Rar AT Mm%, &EMN

“ironwall” “mountain” FFIEIHHKH “stone” KA. EXMENGHLIEZ
(PR R ] B AT ZE, BN IMERRZN — M (6].

6. &iB

H e AT 2 5R Sh B BRSO TN 1 R SAESE: #RE H 1 i
NRFE, PSRN AR R, B S WM DA A AR R B A P
Fbo £ (RIMASHES) SIFRSLET, XRBREILEE AL TR 7
Wy, TR MRS HIND B 1, H23h AL EPUdulHl . 9, B&E
IV RE 8510 SO PG SUAS SRBR A SRR K 3o BB AT OGSk pih A5 JEE R 52
W1z BEF1B D 5, XA AHLBMEAIR T RE 2 A BB R 3R] . TR AT
A A . (ERBORATIEA,  BLES STV R A I N AR i, a6 2%
AN ERIEARE B I,
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)

AT JRBE TR S BRI AN UMERR BT ST
— U (RBEEBEE)Y Al

WE: R B AR i s B A, AR R 5
HED) EIMERR R AT IR S 2R WRIA R RN E R . IR
G E R, AN TR BT I ARG A i (1 1), i N T
B BE TR SR S 3L 58 FROC A A B I e 5 B SE RN AR o ASCBIN
KORETH B8, R A1 B 81 P di v HE DU 50 D 5 RO s S8 B H D, JF AR S
fifi EAAR S — 2R SCHE N AT HEEAE R, N T2 4E4 40 5 1 S0Pl Hh GRS
KRETERR L. Zia (CRIMBEHRES) SMIBEBRIIERE, HetnFE H
JE BT SR MRS SR B 51 S R, 1k AT B RS 1 5 AR A
KAWAM LR A, P HBET 56 B X RRR R XA H RS
Al RS AHLEME, BEEAR R AR 5 SR A S 2 8] A5 — T ] B AR P,
GRS E IR R A RS % .

R Hie, APLUME, BRISNE, (RIBEEHIEE) Jik, BIPEkng
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